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27. 
Traktat poezlowy między Austrya i Hiszpanią 
z dnia 30. Kwietnia 1852. 
Podpisany w Aranjucz na dniu 30. Kwietnia 1852. 
W ratyfikacyach wymieniony w San Ildefonso na dniu 24. Sierpnia 1852. 


(Dziennik praw Państwa, część XXXIX., nr. 126, wydana dnia 11. Lipca 1853). 


My Franciszek Józef Pićrwszy, 
z Bożćj łaski Cesarz Austryacki; 
Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyi, Dalmacyı, 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i IIliryi; Areyksiążę Au- 
stryj; Wielki Książę Krakowski; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, 
Styryi, Karyntyi, Krainy, Bukowiny, Górnego i Dolnego Szlaska ; 
Wielki Książę Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; Hrabia Habsbur- 
ga i Tyrolu i t. d. i t. d. 


Czynimy wiadomo wszem w obec i kazdemu z pus komu na tém 


zależy : 


Ponieważ przez Pelnomocników Naszych równie jak Jéj Królewskićj Mo- 
ści Najjaśniejszej Królowćj Hiszpanii zawartą i podpisaną została Konwencya 
pocztowa w Aranjuez na dniu 30. miesiąca Kwietnia roku bieżącego, mająca 
na celu istniejące miedzy Państwami Naszemi stosunki przyjaźne wzmocnić i 
pomnożyć, a mianowicie obrót listowy coraz wiecéj ułatwić, która to Kon- 
wencya jest treści nastepujacé) : 


Urtext. Tlumaezenie. 
Sa Majeste l'Empereur d'Autriehe, Najjasniejszy Pan, Cesarz Austry- 
Roi de Hongrie et de Bohème ete. acki, Król Wegierski i Czeski 


ete. cte. it. d. i t. d. i t. d. 
ei Sa Majesté la Reine des Espa-| i Najjasniejsza Pani, Królowa 
gnes ete. etc. ete. Miszpanii i t. d. i t. d. i t. d. 


Animés du désir de faciliter et de multiplier Powodowani życzeniem istniejące mię- 
les relations amicales heureusement exi-|dzy Deem Państwami przyjaźne sto- 
Stantes entre leurs É tats respectifs, on ré-|sunki utwierdzić i pomnożyć, postano- 
solu de faire regler sur des principes plusjwili uregulować związki pocztowe mię- 
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127. 
Poſtvertrag zwiſchen Oeſterreich und Spanien 
vom 30. April 1852. 
Unterzeichnet zu Aranjuez am 30. April 1852. 
In beu Ratifikazionen ausgewechſelt zu San Sloefonfo am 24. Auguſt 1852. 
(Im Reichs -Geſetzblatte, XXXIX. Stück, Nr. 126, ausgegeben am 11. Juli 1853). 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia .Austriae Imperator; 
Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, Croatiae, 
Slavoriae, Galieiae, Lodomeriae et liliriae Rex; Arehidux Austriac, 
Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, „Ńtyrine , 
Carinthiae, Carnioliae , Bueovinae, superioris el, inferioris Silesiae ; 
Magnus Princeps "Fransilvaniae; Marchio Moraviae: Comes Habs- 
burgi el Tirolis ete. ete. 

Notum testetumque omnibus el singulis, quorum interest, tenore praesens 
tum fachvus : 


Quum a Plenipotenuariis tum Nostro quam Suae 'Majestatis Hispaniarum 
Reginae Arajovi die 30. mensis Aprilis a. c. eonventio postalis inita et signata 
sit, qua vigentibus feliciter inter Utriusque. Nostrum Regna amicis relationibus 
novum robur novumque inerementum addi, ac litterarum imprimis commercium 
magis magisque faeilitari possit, quae conventio est tenoris praesentis : 


NMeberfeguu 4. 


Seine Majeſtät der Kaiſer von Oeſterreich, König von Ungarn und Böhmen 
und Ihre Majeſtät die Königin von Spanien ic, 2c. 20. 
vom Wunſche beſeelt, die zwiſchen Ihren Staaten beſtehenden freundſchaftlichen Bezie⸗ 


hungen zu fördern und zu vervielfältigen, haben beſchloſſen, die Poſtverbindungen zwi⸗ 
113 * 
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liberaux, que ceux qui ont été suivis jus- 
qu'ici, les communications postales entre 
les dits États, et ont nommés des Plénipo- 
tentiaires pour conelure une Convention à 
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cet effet, savoir: 

Sa Majesté l'Empereur d’Antriche 
le Sieur George Comte Esterhazy de 
Galäntha, Grand Croix de l'ordre royal 
de Charles IH., Chevalier et Grand Croix 
de plusieurs autres, Chambellan actuel de 
Sa Majestć Imperiale et Royale Apostoli- 
que et Son Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plenipotentiaire pres Sa Majestć 
Catbolique, et | 
Sa Majesie la Reine des Espagnes 
Don Manuel Pando, Fernandez de Pine- 
do Alava et Dävila, Marquis de Miraflores, 
Grand d'Espagne de la premiere elasse, 
Chevalier de l'insigne ordre de la Toison 
d'Or, Grand Croix de l'ordre royale et Di- 
stinguée de Charles III., de la Legion d'hon- 
neur de France, du Christ du Portugal. de 
Pie IX., et de Saint Janvier des deux Siei- 
les, Senateur du Royaume et Premier Se- 
crétaire d'Etat au Département des affaires 
étrangères. 


Lesquels apres avoir échangé leurs 
pleinpouvoirs , trouvés en bonne et düe 
forme ont arrété les articles suivants: 


Art. 1. 


Les Lettres ordinaires de l’Autriche et 
des états, qui se servent de l'éntremise des 
postes autrichiennes pour l'Espagne et ses 


i Hiszpanią z dnia 30. Kwietnia 1852. 


dzy oboma Państwami na podstawach 
więećj korzystnych od dotychczasowych, 
i mianowali Pełnomoenikami do zawar- 
cia wtym cela Traktatu, jakoto: 


Najjasuiejczy Pan, Cesarz Austryi 
Pana Hrabie Jerzego Esterhàzy de 
Galäntha, wielkiego krzyza królew- 
skiego orderu Karola III. Kawalera i 
wielkiego krzyża wielu innych orderów, 
rzeczywistego Szambelana Jegu C. K. 
> Mości, nadzwyczajnego Po- 


sta i upełuomocnionegu Ministra przy 
Dworze Jéj Królewskićj Mości; a zaś 


Najfjaśniejszn Pani, Królowa Hiszpanii 
Pando, Fernandeza 


Pinedy, Alavy i Davili, Margrabiego 


Pana Emanuela 


z Mirallores, Granda Hiszpańskiego klasy 
piérwszé], rycerza przesławnego orderu 
złotego runa, wielkiego krzyża krölew- 
skiego orderu Karola III., franeuzkiéj le- 


gii honorowćj, portugalskiego orderu 
Chrysiusa, papiezkiego orderu Piusa i 
syeylianskiego orderu S. Januarego, Se- 
natora Królestwa, piérwszego Sekretarza 
Stanu w departamencie Spraw Zewnętrze 


nych. 


Którzy to Pełnomocnicy po wzajeunéin 
udzielenia sobie pelnomoenietw, i po 
uznaniu takowych za wystawione w for- 
mie dobrój i należytćj, zgodzili się na 
artykuły następujące : 


ALE I, 


Listy zwyczajne do Hiszpanii i Wysp 
do niéj należących, idące nie tylko z sa- 
mój Austryi, leez téz i z Państw, używa- 


iles adjacentes, seront, quand à l'affranehis- jących poczty austryjaekićj, mogą wedle 
sement, expediées de la manière qui con-|upodobania Rzgdu austryackiego albo za 
viendra à l'Autriche. Les lettres ordinaires|tranco lub bez franco być odsćłane. Li- 
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ſchen beiden Staaten auf günſtigeren, als den bisherigen Grundlagen zu regeln, und zu 
dieſem Zwecke Vevollmächtigte zum Abſchluſſe eines Vertrages ernannt, nämlich: 


Seine Majeſtät der Kaiſer von Oeſterreich, 
den Herrn Grafen Georg Eſterhäzy von Galántba, Großkreuz des königlichen 
Ordens Karls III., Ritter und Großkreuz mehrerer anderer Orden, wirklichen Käm— 
merer Sr. k. k. Apoſtolischen Majeſtät, außerordentlichen Geſandten +: PEP 
ten Miniſter bei Ihrer katholiſchen Majeſtät; und 


Ihre Majeſtät die Königin von Spanien, : 
den Don Manuel Pando, Fernandez von Pinedo, Alava und Davila, Marquis von 
Miraflores, Grand von Spanien erſter Klaſſe, Ritter des erlauchten Ordens des gol— 
denen Vließes, Großkreuz des königlichen Ordens Karls III., der franzöſiſchen Ehrens 
legion, des portugieſiſchen Chriſtus-Ordens, des päpſtlichen Pius-Ordens und des 
ſizilianiſchen Ordens des heiligen Januarius, Senator des Königreiches, erſter Staats- 
ſecretär im Departement der aus wärtigen Angelegenheiten. 


Welche nach Auswechslung ihrer in guter und gehöriger Form befundenen Bole 
machten über folgende Artikel übereingekommen ſind: 


Ark 1. 


Gewöhnliche Briefe nach Spanien und den dazu gehörigen Inſeln, ſowohl aus 
Oeſterreich ſelbſt, als aus den Staaten, welche ſich der Vermittlung der öſterreichiſchen 
Poſten bedienen, können nach dem Ermeſſen der öſterreichiſchen Regierung entweder 
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d'Espagne et de ses iles adjacentes pour 
l'Autriche ou pour les états, qui se serveut 
de l'entremise des postes autrichiennes, se- 
ront toujours envoyées sans allranchisse- 
ment préalable. 


Les journaux, gazeltes, ouvrages pé- 
riodiques , catalogues, prospectus, annon- 
D D . r . e r 
ces et avis imprimés et lithographies de- 
vront être préalablement affranchis au bu- 
reau d'envoi. 

Les livres, brochures et autres impri- 
més non mentionnés dans le paragraphe 
Qui e : 
précédent, les gravures et les lithographies 
à l'exception de celles qui font partie des 
journaux et les papiers de musique, conti- 
nueront à être assujettis aux regles des 

droits respeetifs de douane. 


Les Administrations des Postes autri- 
chiennes et espagnoles échangeront mu- 
tuellement leurs eorespondances en dépé- 
ches closes et eachetées moyennant les dé- 
péches françaises ou prussiennes après 
s'étres entendues sur l'une ou l'autre ma- 
niere de transmission ainsi que sur la direc= 
tion à dunner aux correspondances. 


Amt. RR 


Le port des lettres simples originaires 
d'Autriche ou de tout autre des états, qui 
servent de des 
autrichiennes, dont le poids ne dćpassera 


se l'entremise Postes 
pas quatre adarmes ou le quart d'une 
once, est fixé à quatre réaux de Vellon 


en Espagne. 


Le port des lettres ordinaires d'Espa- 
gne pour l’Austriche ou pour l'un des états, 
qui se servent de l'entremise des Postes 


i Ihezpania z dnia 30. Kwietnia 1852. 


sty wwyczajne z Hiszpanii i Wysp do nic) 
należących, tak do Austryi, jak do Państw, 
używających poezt austryackich, zawsze 
hez franco będą odsółane, 


Dzienniki, gazety, peryodyczne dzie- 
ta, prospekty, katalogi. drukowane i li- 
tografowane doniesienia i ogłoszenia, mu- 
szą przy podaniu być frankowane 


Książki, broszury i inne, w powyż- 
szym ustępie nie wymienione pisma dru- 
kowe, miedzioryty i litografie, wyjąwszy 
w gazetach zawarte, nareszcie muzykały, 
ulegają istniejącym ustawom celnym. 


Wymiana korespondencyj między Ili- 
szpanią 1 Austryą odbywać «się będzie 
w pakietach listowych zamkniętych i opie- 
ezętowanych, zapomocą pakietów listo- 
wych franeuzkich lub pruskich, w miarę 
tego, jak się obie administracye poczt 
zgodzą na ten lub na ów sposób prze- 
sółania, równie jak w przedmiocie in- 
stradowania korespondencyj. 


Art. 


Portoryum od listu 
ważącego nie więećj 


T 


pojedynezego, t. j. 
nad eztéry adarmy 
ezyli ćwierć uney, idącego z Austryi i 
wszystkich Państw, używających poczt 
austeyackich, ustanawia się w Hiszpanii 
na cztćry reale de vellon, 


Portoryum od listu pojedynczego, t.j. 
nie wieeéj ważącego nad pół łóta (nie- 
mal eztéry adarmy) z Hiszpanii do Au- 
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frankirt oder unfrantirt abgeſendet werden. Gewöhnliche Briefe aus Spanien und den 
dazu gehörigen Inſeln nach Oeſterreich und nach jenen Staaten, welche ſich der Ver— 
mittlung der öſterreichiſchen Poſten bedienen, werden immer unfrankirt abgeſendet. 

r ! 


Journale, Zeitungen, periodiſche Werke, Proſpektus, Kataloge,, gedruckte und 
ithographirte Anzeigen und Ankündigungen müſſen bei der Aufgabe frankirt werden. 


Bücher, Broſchüren und andere, im vorhergehenden Abſatze nicht genannte Druck— 
ſachen, Kupferſtiche und Lithographien, mit Ausnahme derjenigen, welche in Beits 
ſchriften enthalten ſind, endlich Muſikalien, bleiben den beſtehenden Zollgeſetzen unter⸗ 
worfen. 


Die Auswechslung der Korreſpondenzen zwiſchen Spanien und Oeſterreich wird 
in geſchloſſenen und verſiegelten Briefpacketen, mittelſt der franzöſiſchen oder preußiſchen 
Briefpackete ſtattfinden, je nachdem die beiden Poſtverwaltungen über die eine oder die 
andere Verſendungsweiſe, ſowie über die Jaſtradirung der Korreſpondenzen übereinkom— 
men werden. 


Art. 2. 

Das Porto für einen einfachen, d. i. nicht mehr ale vier Adarmes oder ein 
Viertheil einer Unze wiegenden Brief aus Heſterreich und allen jenen Staaten, welche 
ſich der Vermittlung der öſterreichiſchen Poſten bedienen, wird in Spanien mit vier 
Realen de Vellon feſtgeſetzt. 


Das Porto für einen einfachen, d. i. nicht mehr als ein halbes Loth (ungefähr 
vier Adarmes) wiegenden Brief aus Spanien nach Oeſterreich oder einem jener Staa⸗ 
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autriehiennes, dont le poids ne dépassera 
pas un demi loth (approximativement qua- 
tre adarmes) est fixé à dix-huit kreutzer 
(environ trois réaux) en Autriche. L'Admi- 
nistration postale d’Autriehe pourra se faire 
payer ees dix-huit Kreutzer en prenant 
pour chaque lettre destinée pour l'Espagne 
neuf kreutzer, et pour chaque lettre 
originaire de Espagne neuf kreutzer. 


Les lettres d'un poids d'un demi loth à 
un loth en Autriche et dans les autres états 
qui se servent de l'entremise des postes 
autrichiennes, et de quatre à huit adarmes 
inclusivement en Espagne. payeront respec- 
tivement le double de ce qui est stipulé 
dans les deux paragraphes ci-dessus en 
augmentant dans la méme proportion le 
port de demi-loth en demi loth en Autriche 
et dans les autres Etats, qui se servent de 
l'entremise des postes autriehiennes et de 
quatre en quatre adarmes en Espagne. 


Le port des lettres chargées sera le 
double de celui des lettres ordinaires du 
meme poids. 


. Les journaux et imprimés compris dans 
le second paragraphe de l'article premier, 
envoyés sous bande et ne contenant aucun 
chiffre ou signe à la main, ou autre écriture 
quelconque, et qui ne seront pas rédigés 
dans la langue du pays oùils sont adresses 
devront être affranchis d'un kreutzer et 
demt en Autriche et dans les antres états 
empruntant les services des postes autri- 
chiennes et de dix maravedis en Espagne 
pour chaque feuille ordinaire d'impression. 


i Hiszpanią z dnia 30. Kwietnia 1852. 


stryi lub do którego z Państw, używają- 
cych poczt austryackieh, ustanawia się 


VH 


«nj 
mal trzy reale). Wolno austryackiéj ad- 


w Austryi na krajearów ośmnaście (nie- 
ministracyi poczt w ten sposób rzeczone 
ośmnaście krajcarów pobićrać kazać, aże- 
by od każdego listu do Hiszpanii, i od 
każdego z Hiszpanit po dziewięć krajea- 
rów płaconemi były. 


Listy ważące nad pół lóta, az włą- 
cznie do jednego łóta w Austryi i Pań- 
stwach, używających poczt austryackich, 
ezyli nad eztéry adarmy aż do ośmiu 
adarmów włącznie w Hiszpanii, opłaca- 
ją podwójnie portoryum ustanowione 
w poprzednich dwu ustępach od listu po- 
jedynezego, i w tym samym stosunku 
od pół do pół tóta 
w Austryi i Państwach, używających poczt 
austryackich, jako też od czterech do 
cztórech adarmów w Hiszpanii. 


rośnie portoryum 


Portoryum od listów rekomendowa- 
nych wynosi drugie tyle, co od listów 
zwyczajnych tćj samćj wagi. 

Wspomnione w drugim ustępie arty- 
kułu ł. dzienniki i pisma drukowe pod 
opaską krzyżową, nie zawićrające ani 
liczb ani znaków pisanych, ani inaćj 


jakićj inseraty pismiennćj, i nie sporzą- 
dzone w języku kraju, do którego od- 
‚selane bywają, opłacają przy podaniu 
|półtora krajeara w Austryi i innych Pań- 
stwach, poezty austryackićj używają- 
cych, a dziesięć marawedów w Hiszpa- 
nii od każdego drukowanego arkusza 
zwyczajnego, 1 
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ten, welche ſich der Vermittlung der öſterreichiſchen Poſten bedienen, wird in Oeſter— 
reich mit achtzehn Kreuzern (ungefähr drei Realen) feſtgeſetzt. Der öſterreichiſchen Poft» 
verwaltung bleibt es freigeſtellt, dieſe achtzehn Kreuzer in der Weiſe einheben zu laſſen, 
daß für jeden Brief nach Spanien neun Kreuzer, und für jeden Brief aus Spanien 
gleichfalls neun Kreuzer abgenommen werden. 


Briefe im Gewichte von mehr als einem halben Loth bis einſchließlich Ein Loth 
in Oeſterreich und in jenen Staaten, welche ſich der Vermittlung der öſterreichiſchen Po— 
ſten bedienen, und von mehr als vier bis einſchließlich acht Adarmes in Spanien zahlen 
das Doppelte des in den vorhergehenden beiden Abſätzen für einfache Briefe feſtgeſetzten 
Porto und in demfelben Verhältniſſe ſteigt das Porto von halb zu halb Loth in Oeſter— 
reich und in jenen Staaten, welche fih der Vermittlung der öſterreichiſchen Poſten 
bedienen, uud von vier zu vier Adarmes in Spanien. 


| 
Das Porto für rekommandirte Briefe beträgt das Doppelte des Porto für ge» 
wöhnliche Briefe desſelben Gewichtes. 


Die im zweiten Abſatze des Artikel 1 angeführten Journale und Druckſachen unter 
Kreuzkand, welche weder geſchriebene Zahlen oder Zeichen, noch irgend eine ſchriftliche 
Einſchaltung enthalten, und nicht in der Sprache jenes Landes abgefaßt find, wohin fie 
geſendet werden, zahlen bei der Aufgabe Einen und einen halben Kreuzer in Oeſterreich 
und den anderen Staaten, welche ſich der Vermittlung der öſterreichiſchen Poſten bedie— 
nen, und zehn Margvedis in Spanien für jeden gewöhnlichen Druckbogen. 


Jahrgang 1853 1. Abthell. 27. Stück. 11^ 


9 
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Ceux qui ne róuniraient pas les condi- 
tions ci-dessus mentionnées, saraient consi- 
dérés comme lettre et taxés en conse- 
quence. 


Art. 3. 


Le prix du transit par la France, la Bel- 
‚gique, la Sardaigne, la Suisse, les Prinei- 
pautés de Valachie et de Moldavie et la 
Turquie d'Europe, le port des lettres à 
payer aux bureaux autrichiens établis en 
Turquie, dans les échelles du Lévant et en 
Egypte, le prix convenu entre le Gouver- 
nement autrichien et l'administration de 
la compagnie du Llyod autrichien pour le 
transport des lettres par les bateaux à va- 
peur du Lloyd; enfin toute autre taxe im- 
posée à la correspondance des deux pays, 
resteront à la charge de ladiministration 
autrichienne, laquelle n'exigera à son pro- 
lit qu'un seul port pour une même lettre 
independemment des frais de transport et 
de transit sus-mentionnés et qui se fera 
rembourser par les correspondans résidant 
soit dans les États de Sa Majesté Imperiale 
et Royale Apostolique, soit dans les pays 
étrangers ou l'Autriche entretient des bu- 


reaux des postes. e 


Dans le cas ou Fon obtiendrait quelque 


i Hiszpanią z dnia 30. Kwielma 1852 


Przesćłki pod opaską krzyżową, nie 
mieszczące w sobie warunków wyż wspo- 
mnionych, za listy będą uważane i jako 
takie taksowane. | | 


Art. 3. 


Nalezytosei od przechodu korespon- 
deneyj przez Francyę, Belgie, Sardy- 
nie, Szwajcaryę, Księstwa Multanskie i 
Wołoskie i Tureye europejską, tudzież 
portoryum mające być opłacane urzę- 
dom pocztowym austryaekim, ustano- 
wionym w Tureyi, przy skalach w Le- 
wancie i w Kgipcie, daléj należytości, 
które 


|kontraktowo Towarzystwu żeglugi paro- 


oplacić winien Rząd- austryacki 
wéj Lloyda austryackiego od przesélki 
listów okrętami parowemi Lloyda; na- 
reszcie wszelkie inne taksy oheigzajace 
korespondencyę między oboma temi kra- 
jami , onędzać hędzie administracya poczt 
austryacka, pobierająca na rzecz swą 
od jednego a tego samego listu jedno 
tylko portoryum, nie zawisłe od rze- 
czonych wyżćj należytości tranzytowych 
i przesćłkowych. Te ostatnie każe so- 
bie opłacić rzeczona administracya od 
korespondentów w Państwach Jego C. 
K. Apostolskićj Mości. lub w tych Pan- 


jstwach eudzych, „gdzie Austrya utrzy- 


muje zakłady pocztowe. 


Gdyby na przyszłość nastąpić miało 


réduction sur le montant que l'Autriehe|znizenie należytości, które opłaca obe- 
paye aujourd'hui pour le susdit transit, onen|enie Austrya od tranzytu rzeczonego, 
appliquerait le bénéfice, aux eorrespondans wöwezas korzyść ztąd wynikająca przyj- 
de l'Autriche ou à ceux des états, qui sejdzie na rzecz korespondentów w Austryi 
li tych Państwach, które używają poczt 


servent de l'entremise des postes autri- 
austryackich. 


chiennes. 
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Sendungen unter Kreuzband, welche bie obgedachten Bedingungen nicht in fid) 
vereinigen, werden gleich Briefen behandelt und als ſolche tarirt, 


Art. 3. 


Die Gebühren für den Tranſit der Korreſpondenzen durch Frankreich, Belgien, Sare 
dinien, die Schweiz, die Fürſtenthümer Moldau und Wallachei und die europäiſche Tür— 
kei, das bei den in der Tünkei, den Skalen der Levante und Egypten aufgeſtellten öſter— 
reichiſchen Poſtämtern zu bezahlende Porto, die Gebühren, welche die öſterreichiſche Re— 
gierung vertragsmäßig an die Dampfſchifffahrts-Geſellſchaft des öſterreichiſchen Lloyd 
für die Beförderung der Briefe mit den Dampfſchiffen des Letzteren zu entrichten hat, 
endlich jede andere Taxe, mit welcher die Korrefponden; zwiſchen beiden Ländern bela— 
ſtet wird, werden von der öſterreichiſchen Poſtverwaltung beſtritten, die zu ihren Gun— 
ften für einen und denſelben Brfef nur ein einziges Porto einheben wird, unabhängig 
von den oberwähnten Tranſit- und Beförderungsgekühren. Dieſe letzteren wird die ges 
nannte Verwaltung von den Korreſpondenten in den Staaten Seiner k. k. Apoſtoliſchen 
Majeſtät oder in jenen fremden Ländern, wo Oeſterreich Poſtanſtalten unterhält, ſich 
vergüten laſſen. i 


Sollte in der Folge eine Ermäßigung der Gebühren erzielt werden, welche Oeſter— 
reich gegenwärig für den beſagten Tranſit bezahlt, fo miro der hierdurch fid) ergebende“ 
Vortheil den Korreſpondenten in Oeſterreich unb in jenen Staaten, welche jid) der Berz 
mittlung der öſterreichiſchen Poſten bedienen, zugewendet werden. 
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Art. 4. r Art. 4. 


Les habitans de l’Autriche et des au-“ Mieszkańcy Austryi i tych krajów, któ- 
tres états qui se servent de l'entremise des|re używają poczt austryackich, tudzież 
postes autrichiennes, de même que ceux delmieszkaney Hiszpanii mogą sobie wza- 
l'Espagne, pourront réciproquement seſjemnie przesćłać listy rekomendowane, 
transmettre des lettres chargées en 
payant d'avance le port tel qu'il est fixé|stów zwyczajnych, przy podaniu ich w za- 
pour les lettres ordinaires, à l'Administra-|kladzie pocztowym odsétajgeym. Co się 
tion qui les expédie. Quand au surplus duſzas tyczy przewyżki portoryjnćj. którą 
port imposć aux lettres chargćes par lejstosownie dc ezwartegc - ustępu artyku- 


oplaeajge portoryum ustanowione od li- 


paragraphe quatre de l'Article deux de 
la présente Convention, en outre de ce- 
lui du transit, ou port qui revient à l'Au- 


łu 2. Traktatu niniejszego obciążone sq, 
listy rekomendowane nad portoryum tran- 
zytowe lub inne, Austryi się należące po- 


triche d'après les dispositions de VArti-|dług postanowień artykułu poprzedniego, 
cles précédent, ce surplus sera prélevé|przewyzka takowa pobićraną będzie przy 


au bureau d'arrivée par chacune des deux|oddaniu w kazdém z onu Państw. 


Administrations. 


Arte 5. 


Les lettres transportees mer 
sur des bätiınens autrichiens ou espagnols 
seront admises dans łes ports des deux 
pays. Cette correspondance devra être 


livrée au premier bâteau de santé, qui 


par 


communiquera avce le bâtiment conduc- 
teur, ou au bureau de santé, qui recevra 
la premiére déclaration du capitaine se- 
lon la pratique de chaque pays, alin que 
par ee moyen elle parvienne à l'Admi- 
nistration des postes la plus rapprochée 
du port d'arrivée. 


Le capitaine, patron, ou maitre du bà- 
üment ainsi que l'equipage et les passa- 
gers, qui contreviendräient à cette disposi- 
tion, eneourront les amendes auxquelles 
sont soumis dans le méme cas les habitans 
du pays respectif. 


Art D. 


Listy przesćłane morzem okrętami 
austryackiemi lub hiszpańskiemi, w por- 
tach obustronnych będą przypuszezone, 
Listy takowe oddane być mają albo okrę- 
towi sanitarnemu, z którym nasamprzód 
okręt transportujący w styczności wej- 
dzie, albo urzędowi sanitarnemu, który 
nasamprzód od kapitana okrętu dekla- 
racyę odbierze, jak to zwyczajem jest 
w obu krajach, a to w tym celu, ażeby 
listy doszły do tego urzędu, który naj- 
bliżćj położonym jest obok portu na- 
dejścia. 


Kapitan, ‘patron okrętowy lub prze- 
wódzea okrętu, niemniéi ludzie do okrę- 
tu należący i pasażery, przeciw temu za- 
rządzeniu występujący, tym samym po- 
dlegają karom, jakie w podobnym ra- 
zie wyrzeczone są przeciw mieszkańcom 
kraju dotyczącego. 
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Art. ^. " 

Die Bewohner Oeſterreichs und jener Länder, welche fig der Vermittlung der 
dfterreihifchen Poſten bedienen ſowie die Vewohner Spaniens koͤnnen ſich wechſelſeitig 
rekommandirte Briefe zuſenden, indem ſie das fuͤr gewöhnliche Briefe feſtgeſetzte Porto 
bei der Aufgabe an die abſendende Poſtanſtalt entrichten. Was den Porto-Mehrbetrag 
betrifft, womit nach dem vierten Abſatze des Artikels 2 dieſes Vertrages rekommandirte 
Briefe außer dem, Oeſterreich nach den Beſtimmungen des vorhergehenden Artikels zu— 
kommenden Tranſit- oder ſonſtigen Porto belaftet find, fo wird dieſer Mehrbetrag in 
jedem der beiden Staaten bei der Abgabe eingehoben. 


Art. 5. 


Briefe, welche zur See mit öſterreichiſchen oder ſpaniſchen Schiffen befördert 
werden, ſind in den Häfen beider a zugelaffen. Solche Briefe ſind entweder dem 
Sanitätsboote, mit welchem das transportirende Schiff zuerſt in den Verkehr tritt, 
oder an das Sanitätsamt auszuliefern, welches zuerſt von dem Schifstapitän die 
Deklarazion in Empfang nimmt, je nach der in beiden Ländern beſtehenden Uebung, 
und dieß zu dem Zwecke, damit die Briefe jenem Poſtamte, welches dem Ankunfts- 
hafen zunächſt gelegen iſt, zukemmen. 


Der Kapitän, Schiffspatron oder Schiffdführer, fowie die Mannſchaft und Paf- 
ſagiere, welche gegen diefe Anordnung handeln, unterliegen denſelben Strafen, welche 
im gleichen Falle gegen die Bewohner des betreffenden Landes verhängt werden. 
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Le port des lettres provenant des deux 
pays et transportćes par leurs bätiments 
respectifs, sera le même que celui fixe 
pour les correspondances transportées 
par voie de terre. 


Art. 6. 

Pour la correspondance originaire des 
Clats étrangers et destinée pour l'Espagne 
et vice versa l'Administration des postes 
d'Autriche ne percevra, pour le pareours 
par l’Autriehe jusquà la frontière prus- 
sienne, bavaroise, suisse, sarde etc. et en 
sens inverse jusqu'à la frontiere de sortie 
autrichienne, qu'un port de transit ne 
dépassant pas neuf kreutzer par chaque 
lettre ordinaire, suit qu'elie aille, soit 
qu'elle vienne sans distinction de ces cor- 
respondances. 


Art. F. 


L’Administration des postes espagno- 
les livrera exempte de tout port de lettre 
à la frontière franeo-espagnole la cor- 
respondance originaire du Portugal et de 
Gibraltar pour l'Autriche et les autres états. 
qui se servent de l'entremise des postes 
autrichiennes. 


Art. 8. 

Les lettres mal dirigées ou adressées à 
des personnes, qui ont changé des rési- 
denee, seront sans aucun délai réciproque- 
ment renvoyées par les bureaux d'échange 
respectifs. 

Les lettres ordinaires ou chargées, les 
journaux ou imprimés tombés en róbut pour 
quelque cause que se soit, seront renvoyés 
de part et d'autre à la fin de chaque tri- 
mestre. 


i Hiszpania z dnia 30. Kwietnia 1852. 


Portoryum od listów, okrętami wła- 
ściwemi przesélanych z krajów obustron- 
nych, to samo wynosi, co od korespon- 
dencyj lądem przeprawianych. 


Art. 6, 


Od korespondencyj 2 Państw cudzych 
do Hiszpanii i na powrót, pobiera ad- 
ministracya poczt austryacka od prze- 
chodu przez terytoryum austryackie aż 
do granicy pruskićj, bawarskićj, sar- 
dyńskiój lub szwajearskiej 1 t. d., i od- 
wrotnie aż do austryackićj granicy przy 
wychodzie nie wyższe portoryum tran- 
zytowe, jak krajcarow dziewięć od zwy- 
czajnego listu drogą tam i na powrót 
i bez różnicy korespondeneyi tejże. 


Art, 7. 

Hiszpańska administraeya poczt prze- 
séla korespondencyę z Portugalii i Gi- 
braltar do Austryi i Państw austryac- 
kiój poezty używających „bez opłaty por- 
toryjnćj aż do granicy hiszpansko- Iran- 
cuzkićj. 


Art. 8. 

Mylnie instradowawane listy, tudzież 
listy do osób, które miejsce mieszkania 
zmieniły, przesłane zostaną bezzwłocznie 
od urzędów dotyczących , w stosunku kar- 
towania znajdujących się. 

Zwyczajne lub rekomendowane ;listy, 
dzienniki lub druki, nie mogące ; być 
z jakiegobądź powodu dostawione, będą 
w końcu każdego kwartału przez obie 
strony na powrót odesłane. 
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Das Porto für bie aus beiden Ländern kommenden und mit ihren refpeftiven 
Schiffen beförderten Briefe ijt dasſelbe, welches für die auf dem Landwege beförderten 
Korreſpondenten feſtgeſetzt wurde. 


Art. 6. 


Für die Korreſpondenz aus fremden Staaten nach Spanien und umgekehrt erhebt 
die öſterreichiſche Poſtverwaltung für den Durchzug durch öſterreichiſches Gebiet bis zur 
Grenze Preußens, Baierns, Sardiniens oder der Schweiz u. ſ. w., und umgekehrt bis 
zur öſterreichiſchen Austrittsgrenze kein höheres Tranſitoporto, als neun Kreuzer für 
den gewöhnlichen Brief im Hin- und Herwege und ohne Unterſchied dieſer Corre⸗ 
ſpondenz. 


Arte 7. 


Die ſpaniſche Poſtverwaltung liefert die Korreſpondenz aus Portugal und Gibrale 
tar nach Oeſterreich und jenen Staaten, welche ſich der Vermittlung der öſterreichiſchen 
Poſten bedienen, portofrei bis zur franzöſiſch⸗ſpaniſchen Grenze aus. 


„Art. 8. 
Unrichtig geleitete Briefe, ſowie Briefe an Perſonen, welche ihren Wohnort gee 
ändert haben, werden von den bezüglichen im Kartenwechſel ſtehenden Aemtern einan⸗ 
der wechſelſeitig ohne Aufſchub zurückgeſendet. 


Gewöhnliche oder rekommandirte Briefe, Journale oder Druckſachen, welche aus 
was immer für einem Grunde nicht beſtellt werden können, werden von der einen und 
der anderen Seite am Schluſſe eines jeden Quartales zurückgeſendet. 
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Art. 9. ! Art. 9. 


L'Espagne se réserve le droit de con-“ Hiszpański Rząd zastrzega sobie pra- 
clure séparément pour le parcours en dehors wo zawrzéé z Państwami obecnie poczty 
des États autrichiens des conventions po- |austryackićj używającemi, osobne tra- 
stales avec les États, qui se servent aujour-|ktaty pocztowe co się tyczy przesćł- 
dhui de l'entremise des postes autrichien-|ki korespondencyj poza terytoryum au- 
nes, sans que la présente Convention puisse|stryackiäm, do czego niniejszy Traktat 
y mettre obstacle. nie bedzie bynajmniéj ezynié przeszkody. 


Art. 10. i Art. 10. 


La présente Convention sera obligatoire) Traktat niniejszy obowiązuje obie stro- 
d'année en année pour les hautes parties ny kontraktujące od roku do roku, tak 
contractantes, jusqu’à ce que Tune e dlugo, dopóki sześć miesięcy naprzód 
ait annoncé à l'autre, mais six mois à I'a-|nie oświadczy jedna z nich, iz go albo 
vance, l'intention de la modifier ou d'en|zmienić sobie życzy, albo wcale znićść. 
faire cesser les effets. Dans ce cas la Con-|W tym razie zostanie Traktat niniejszy 
vention continuera d'avoir son execution|w mocy swćj jeszcze sześć miesięcy. 
pleine et entiere durant ces six mois. 

| 
| Art. 11. f Art. 11. 

La présente Convention sera ratifite et Ratyfikacye niniejszego Traktatu, ró- 
les ratifications seront échangées à Madrid|wnie jak wymiana dokumentów ratyfi- 
au bout de deux mois ou plutót si faire se kacyjnych nastąpi w Madrycie w ciągu 
peut. dwóch miesięcy, lub, jeżeli to być może, 

jeszcze pićrwćj. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires re-| W dowód czego niniejszy Traktat zo- 
spectifs l'ont signée en double expedition|stał w dwóch równobrzmigeych egzem- 
et y ont apposé le sceaux de leurs armes.jplarzach wydany, i przez Pelnomoeni- 

ków przy wyciśnięciu pieczęci ich pod- 
pisany. 

Fait à la résidence royale d'Aranjuez| Dan w królewskićj rezydencyi w Aran- 
le trente Avril de mille huit cent cinquante |juez dnia 30. Kwietnia roku tysiąc ośm- 


et deux. , set pięćdziesiątego drugiego. 
G. Esterhazy m. p. J. Esterhazy m. p. 
(L. S.) (L. S.) 
El Marques de Miraflores m. p. Margrabia de Miraflores m. p. 


(L. S) (IL. 8.) 
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Akt. 

Die ſpaniſche Regierung behält ſich das Recht vor, mit jenen Staaten, welche 
fih gegenwärtig der Vermittlung der öſterreichiſchen Poſten bedienen, beſondere Pofte 
verträge wegen Beförderung der Korreſpondenz außerhalb des öſterreichiſchen Staats- 
gebietes abzuſchließen, und ſoll der gegenwärtige Vertrag ihr dießfalls kein Hinderniß 
bieten. à 


Art. 10. 

Der gegenwärtige Vertrag bleibt für die hohen Kontrahenten von Jahr zu Jahr 
verbindlich, bis einer von ihnen, jedoch ſechs Monate voraus, die Abſicht kundgibt, ihn 
entweder zu ändern, oder gänzlich aufzulöſen. In dieſem Falle behält der Vertrag noch 
durch dieſe ſechs Monate ſeine volle Wirkſamkeit. 


Art. 11. 
Die Ratifikazion dieſes Vertrages, und die Auswechslung der Ratifikazions⸗Ur⸗ 
kunden wird zu Madrid binnen zwei Monaten, oder wenn es möglich iſt, noch früher 
erfolgen. 


Zur Urkunde deſſen iſt der Vertrag in zwei gleichlautenden Exemplaren ausgefer— 
tiget, und von den Bevollmächtigten unter Beidrückung ihrer Siegel unterfertiget worden. 


So geſchehen in der königlichen Reſidenz zu Aranjuez den 30. April Eintauſend 
achthundert zweiundfünfzig. 


G. Eſterhazy m, p. 
(L. S.) 
Der Marquis von Miraflores mp. 
(L. S.) 
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My po przejrzeniu i rozważeniu wszystkich artykułów niniejszej Kon- 
wencyi, potwierdzamy i przyjmujemy wszystkie, wozek słowem Naszem 
Cesarskićm, iż KE atko co sie w ‘nich zamyka scisle ' wykonać każemy, 
i niedopuscüny, aby im podwładni "Nasi ‘jakimkolwiekbadz sposobem Iwbrew 
działali. 

W dowód czego niniejszy dokument Konwencyi własną Naszą ręką. podpi= 
saliśmy, i na nim pieczęć Naszą Cesarską wycisnąć rozkazaliśmy. 


Dan w Naszém Cesarskiém mieście Budzie, dnia dwudziestego pierwsze- 
go Czerwca roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego, panowania Naszego 
w roku czwartym, 


Franciszek Józef m. p. 


Nir. de Buol-Schauenstein m. p. 
Z własnego rozkazu Jego Cesarsko - Królewskićj 
Apostolskićj Mości: 


Jan Wesque de Püttlingen m. p. 
C. K. Konsyliarz nadworny i ministeryalny. 
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Nos visis et perpensis omnibus et singulis conventionis hujus artieulis, illos 
omnes et singulos ratos gratosque habere hisce declaramus, verbo Nostro Cae- 
sareo promittentes, Nos omnia ea, quae in illis continentur, fideliter executioni 
mandaturos, nec, ut illis ulla ratione a Nostris contraveniatur, permissuros esse. 


In quorum fidem praesentes conventionis tabulas Manu Nostra signavimus 
atque sigillo Nostro Caesareo adpresso firmari jussimus. 

Dabantur in Imperiali urbe Nostra Budae, die vigesima prima mensis Junii, 
anno millesimo octingentesimo quinquagesimo secundo, Regnorum Nostrorum 
quarto, 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes a Buol- Schauenstein m. p. 
d Ad mandatum Sacr. Caes. et Reg. Apostolicae 
Majestatis proprium: 


Joannes Vesque de Püttlingen m. p. 
C. R. Consiliarius aulicus ac ministerialis, 
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